Heb 2:10



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” and explaining why it was necessary for our Lord to experience spiritual death for everyone.  With this we have the third person singular imperfect active indicative from the verb PREPW, which means “to be fitting, be seemly/suitable, proper, right, pleasing Heb 7:26; 2:10; 1 Tim 2:10; Tit 2:1; Eph 5:3; Mt 3:15; 1 Cor 11:13.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was actually taking place at some point in the past.


The active voice indicates that the undeserved suffering of our Lord on the Cross produced the action of being the right thing for God the Father and the humanity of Christ to do.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

Then we have the dative of advantage from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “for Him” and referring to the Father.  The dative of advantage indicates the person for whose benefit something is done.  The undeserved suffering of spiritual death on the Cross was done for the benefit of God the Father.  What benefit?  That He might bring many sons into glory.
“For it was right for Him [God the Father]”
- is the preposition DIA plus the accusative of cause from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “because of Whom” and referring to God the Father.  Then we have the predicate accusative neuter plural from the definite article and substantival use of the adjective PAS, meaning “all things.”  This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and” followed by the preposition DIA plus the ablative of agency from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “through whom.”  Again we also have the predicate accusative neuter plural from the definite article and substantival use of the adjective PAS, meaning “all things.”  The predicate accusative implies the ellipsis of the verb EIMI = [are].
“(because of Whom [are] all things and through Whom [are] all things)”
- is the accusative masculine plural direct object from the adjective POLUS, meaning “many” and the noun HUIOS, meaning “sons.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular noun DOXA, meaning “the state of being in the next life described as participation in the radiance or glory with reference to Christ’s followers.
  The phrase is translated “into glory” and refers to the millennial reign of Christ and the eternal state of the kingdom of heaven.  Next we have the accusative masculine singular aorist active participle from the verb AGW, which means “to direct the movement of an object from one position to another; to lead, bring, lead off, lead away, guide/encourage spiritually in the direction of.”


The aorist tense is a constative aorist, which emphasizes the fact of God the Father bringing many sons into glory.


The active voice indicates that God the Father produced the action of bringing many sons into glory.

The adverbial participle is a participle of means.  It indicates that God the Father did the right thing by bringing many sons into glory.  The participle of means explains or defines how it was right for God the Father to perfect the author of our salvation.
“by bringing many sons into glory”

 - is the accusative masculine singular direct object from the definite article and noun ARCHĒGOS, which means “leader, ruler, prince Acts 5:31; the originator, founder.”
  With this we have the objective genitive from the feminine singular definite article and noun SWTĒR with the third person masculine plural intensive pronoun, used as a personal pronoun, meaning “of their salvation.”  Then we have the preposition DIA plus the ablative of means from the neuter plural noun PATHĒMA, which means “through sufferings.”  This indicates that the undeserved sufferings of the Cross were the means by which the perfect humanity of Christ was brought to completion on the Cross.  Christ was not made perfect; He was already perfect.  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb TELEIOW, which means “to bring to an end, bring to its goal/accomplishment; to bring to completion, of Jesus Heb 2:10.  This is usually understood to mean the completion and perfection of Jesus.”
  The only thing that was made perfect by the Cross was our Lord’s obedience to the will of God the Father.


The aorist tense is a constative aorist, which emphasizes the fact of the bringing Christ to completion by bringing many sons into glory.


The active voice indicates that God the Father produced the action of bringing Christ to completion.


The infinitive is complementary or simple infinitive, which is used after certain verbs to complete their thought.
“to bring to completion the originator [Jesus Christ] of their salvation through sufferings.”
In order to get the thought correct in English, we must reverse the last two statements in the translation. 

Heb 2:10 corrected translation
“For it was right for Him [God the Father] (because of Whom [are] all things and through Whom [are] all things) to bring to completion the originator [Jesus Christ] of their salvation through sufferings, by bringing many sons into glory.”
Explanation:
1.  “For it was right for Him [God the Father]”

a.  The writer continues by explaining why it was necessary for our Lord to experience spiritual death for everyone.

b.  Our Lord had to experience spiritual death for every member of the human race because it was the right thing to do.


c.  Experiencing spiritual death for the human race was the right thing to do because it fulfilled the will of God the Father.


d.  God the Father’s will is that not any should perish, but that “all make room for a change of mind,” 2 Pet 3:9.

e.  Therefore, it was right for God the Father to perfect Jesus Christ through the undeserved sufferings of the Cross.

f.  It was right for God the Father to do this because it resulted in bringing many sons of God into a state of their glorification of God and God’s glorification of them.


g.  It was right for God the Father to perfect the humanity of Christ, so that many sons would be brought into a state of glory.

2.  “(because of Whom [are] all things and through Whom [are] all things)”

a.  This statement is parenthetical.


b.  All things exist because of God the Father.  All creatures exist through the agency of God the Father.

c.  All things and all creatures exist because of and by means of God the Father’s plan in eternity past, which was then decreed by Him.


d.  There would be no universe unless God the Father decree that it exist.


e.  There would have been no angels or human beings unless God the Father decreed that they exist.


f.  There would have been no humanity of Christ or salvation provided to mankind unless God the Father decreed that these things happen.


g.  This is why we are commanded to always give thanks for all things to God the Father, Eph 5:20, “with the result of giving thanks at all times for all things through the person of our Lord Jesus Christ to God, even the Father,”
3.  “to bring to completion the originator [Jesus Christ] of their salvation through sufferings,”

a.  Our Lord was not made perfect through sufferings.  That is a bad translation and doctrinal heresy.  He is impeccable and does not need to be made perfect through suffering.

b.  Our Lord was not made perfect on the Cross.  He was already perfect, which qualified Him to go to the Cross.


c.  The only thing that was made perfect by the Cross was our Lord’s obedience to the will of God the Father.  But the obedience of Christ is not the subject or object of this sentence and is not even mentioned in the context.  It is not taught until Heb 5:8-9, “Although He was a Son, He learned obedience from the things which He suffered.  And having been made perfect, He became to all those who obey Him the source of eternal salvation.”

d.  Our Lord is brought to completion by one thing, and one thing only, the addition of the royal family of God.  This is explained in the participle of manner “by bringing many sons (the royal family of God) into glory (into eternal salvation).”

e.  Jesus Christ is the originator of our so great salvation and the means by which He originates this salvation is through His underserved sufferings of being judged for our sins on the Cross.


f.  The phrase “through suffering” does not modify or explain the infinitive “to bring to completion” but the object of the verbal infinitive “the originator of their salvation.”  This can be seen easily in the Greek word order, because the prepositional phrase comes after the noun phrase it modifies and before the infinitive .  Therefore, the idea that Christ is brought to completion through suffering is not what is being taught here and is a heretical statement.  Christ does not need to be made perfect.
4.  “by bringing many sons into glory.”

a.  The writer adds an additional phrase to explain how it was right for God the Father to bring Christ to completion.


b.  Our Lord was brought to completion by God the Father bringing many sons into glory.  God the Father did the right thing by bringing many sons into glory.  And this could only be done through the humanity of Christ having to go through the undeserved sufferings of bearing our sins as a substitute for us.


c.  Being brought into glory is described many times in the New Testament epistles.

Rom 8:18, the sufferings of the present time are not comparable to the glory which is destined to be revealed for us
Rom 8:21, the creation shall be set free…for the purpose of the freedom of the glory of the children of God
1 Cor 2:7, which God [the Father] decided upon before the dispensations for our glory
2 Cor 4:17, the temporary insignificance of our affliction is producing for our benefit an eternal fullness of glory beyond all measure and proportion
1 Thes 2:12, who called you into His own kingdom and glory
2 Thes 2:14, for which purpose He called you through our gospel to gain the glory of our Lord Jesus Christ

2 Tim 2:10, in order that they also may experience deliverance which is in Christ Jesus associated with eternal glory
1 Pet 5:1, I, the fellow-elder and witness of the sufferings of Christ, and sharer in the about to be revealed glory.


d.  The originator of our salvation is the Lord Jesus Christ.  He originated our salvation through enduring the undeserved sufferings of the Cross.


e.  The originator of our salvation originated that salvation through His undeserved sufferings on the Cross.  The sufferings of bearing the punishment of our sins as a substitute for us originated or created our salvation.


f.  The originator of our salvation was not complete without His royal family.


g.  It was right for God the Father to bring to completion the originator of our salvation, and He did so by bringing many sons into glory by entering us into union with Christ.  That this is the teaching of this verse is confirmed by the next statement in the context: “For both He who sanctifies and those who are sanctified are all from one Father for which reason He is not ashamed to call them brethren.”

h.  Therefore, this context is teaching that it was right for God the Father to bring to completion the originator of our salvation, by bringing many sons into glory, because both He who sanctifies [Jesus Christ] and those who are sanctified [the royal family] are all from one Father for which reason He [Jesus Christ] is not ashamed to call them brethren.
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